
ФИЛОЛОГИЯ

П
ðåäñòàâëåíèå îá îáðàçå àäðåñàòà òåêñòà ïîëè-
òè÷åñêîãî âûñòóïëåíèÿ, öåëåíàïðàâëåííàÿ îá-
ðàùåííîñòü ê äàííîìó àäðåñàòó, çàëîæåíû â îñ-

íîâó ïîðîæäåíèÿ òåêñòîâ ïîëèòè÷åñêèõ âûñòóïëåíèé. Îò-
ëè÷èòåëüíûì ïðèçíàêîì äàííûõ òåêñòîâ ÿâëÿåòñÿ íàëè-
÷èå ÔÑÊÀ (ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ
àïåëëÿòèâíîñòè), çíà÷åíèåì êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ ïîáóæäå-
íèå îïðåäåëåííîãî àäðåñàòà ê ñîâåðøåíèþ ðå÷åâîãî èëè
ïîñòêîììóíèêàòèâíîãî äåéñòâèÿ [5].

Ïðîïàãàíäèñò îðèåíòèðóåòñÿ íà öåëåâóþ àóäèòîðèþ,
ñ êîòîðîé îí âñòóïàåò â äèàëîãè÷åñêèå îòíîøåíèÿ, âû-
ñòðàèâàÿ ñâîþ ïóáëè÷íóþ ðå÷ü òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû
äîáèòüñÿ íàçíà÷åííîé öåëè, à èìåííî óáåäèòü àóäèòî-
ðèþ ïðèíÿòü îïðåäåëåííóþ òî÷êó çðåíèÿ, ñêîððåêòèðî-
âàòü âçãëÿä íà îêðóæàþùóþ ïîëèòè÷åñêóþ äåéñòâèòåëü-
íîñòü, ñòèìóëèðîâàòü ê çàïîìèíàíèþ è ðåòðàíñëÿöèè
îïèñàííûõ èñòîðè÷åñêèõ ôàêòîâ. Ïðè ýòîì ïðîïàãàí-
äèñò, òùàòåëüíî ïëàíèðóÿ è ôîðìèðóÿ ñâîå ïðîïàãàí-
äèñòñêîå âûñòóïëåíèå, àíòèöèïèðóåò âîçìîæíîñòè è
ñïîñîáíîñòè âîñïðèÿòèÿ ïîëèòè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà
ñàìîé øèðîêîé àóäèòîðèåé ñëóøàòåëåé è, ñîîòâåò-
ñòâåííî, âûñòðàèâàåò ñâîþ ðå÷ü, ôîðìèðóÿ îïðåäåëåí-
íóþ ñòðàòåãèþ çàâîåâàíèÿ âíèìàíèÿ àäðåñàòà ñ ïîìî-
ùüþ ÿçûêîâîé èãðû [7, ñ.11].

Ïîâåäåíèå ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè ïîëèòè÷åñêîãî ïðîïà-
ãàíäèñòà ÿâëÿåòñÿ èíòåíöèîíàëüíûì, ÷òî îáóñëîâëèâàåò
åãî ñòðåìëåíèå ýôôåêòèâíî âîçäåéñòâîâàòü íà ñâîþ àó-
äèòîðèþ ÷åðåç äåìîíñòðàöèþ ïîëèòè÷åñêèõ çíàíèé, ëè÷-
íîãî ìíåíèÿ, îöåíîê ïîëèòè÷åñêîé ñèòóàöèè. Ïðèìåðîì
ñêàçàííîìó ìîæåò ñëóæèòü âûñòóïëåíèå àìåðèêàíñêîãî
ïðåçèäåíòà Á. Êëèíòîíà ïåðåä æóðíàëèñòàìè 11 äåêàáðÿ
1998 ã. â Áåëîì Äîìå. Àìåðèêàíñêèé ïðåçèäåíò ïðèçû-
âàåò àìåðèêàíöåâ ïðîñòèòü åãî çà äîïóùåííûå èì îøèá-
êè è îïëîøíîñòè, íå îòêàçûâàòü â äîâåðèå. Äàííîå âû-
ñòóïëåíèå áûëî îòâåòîì ïðåçèäåíòà íà îáâèíåíèå â ìà-
íèïóëÿöèÿõ ñî ñòîðîíû åãî îïïîíåíòîâ.

Âûñòóïëåíèå íà÷èíàåòñÿ ñ ýêñïðåññèâíîãî ðå÷åâîãî
àêòà ïðèâåòñòâèÿ "Good afternoon" [15]. Âåñü òåêñò ïóá-
ëè÷íîãî âûñòóïëåíèÿ ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ýêñïðåñ-
ñèâíûé ðå÷åâîé àêò èçâèíåíèÿ, ïîáóæäàþùèé öåëåâóþ
àóäèòîðèþ, â êîòîðóþ âõîäÿò æóðíàëèñòû, ïðèíÿòü èçâè-
íåíèÿ è ñîõðàíèòü äîâåðèå ê Á. Êëèíòîíó êàê ê ïðåçèäåí-
òó ÑØÀ.

Ñòåïåíü ïðèçíàíèÿ Á. Êëèíòîíîì ñâîåé âèíû è äîïó-
ùåííûõ îøèáîê, êîòîðûå îí ñ÷èòàåò äîñàäíûìè è ãîòîâ
èñïðàâèòü, íàõîäèò ñâîå âûðàæåíèå óæå â íàçâàíèè òåê-
ñòà âûñòóïëåíèÿ "I Am Profoundly Sorry" [15], ýêñïðåñ-
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ñèâíûé ïîòåíöèàë êîòîðîãî óñèëèâàåòñÿ ýïèòåòîì "pro-
foundly".

Profoundly � stemming from the depths of one's nature / глубоко;

intensely / сильно; extensively / основательно [10].

Á. Êëèíòîí, êàê îðàòîð, âûðàæàÿ ñâîå èçâèíåíèå,
îáîçíà÷àåò â êà÷åñòâå êîñâåííûõ àäðåñàòîâ âñå îòå÷åñ-
òâî (the country), Êîíãðåññ (the Congress), ñâîèõ äðóçåé
(my friends) è ðîäñòâåííèêîâ (my family).

I never should have misled the country, the Congress, my friends

or my family. Quite simply, I gave in to my shame. I have been con�

demned by my accusers with harsh words [15] (Выделено нами,

Р.Г.).

Âîçäåéñòâèå íà àäðåñàòà â äàííîì ñëó÷àå íàõîäèò
ñâîå âûðàæåíèå ïðè ïîìîùè ñîâîêóïíîñòè ñëåäóþùèõ
ñòèëèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ: ìåòàôîðû (mislead = lead or guide

in the wrong direction / give false or misleading information to; give in

= yield; admit defeat), метафоры и эпитета (harsh = rough or

grating to the senses / stern, severe, cruel), вводного слова (Quite

simply), слов�усилителей (never; to my shame) [15].

What I want the American people to know, what I want the

Congress to know is that I am profoundly sorry for all I have done

wrong in words and deeds [15] (Выделено нами, Р.Г.).

Íå ìåíåå âàæíûì ñðåäñòâîì óñèëåíèÿ âîçäåéñòâèÿ
ÿâëÿþòñÿ òàêæå ëåêñè÷åñêèé (What I want, profoundly sorry,

the Congress) и семантический (the American people / the country)

ïîâòîðû.

Èñïîëüçóÿ ëåêñè÷åñêèé è ñåìàíòè÷åñêèé ïîâòîðû,
àäðåñàíò ïîëèòè÷åñêîãî âûñòóïëåíèÿ äîáèâàåòñÿ áîëü-
øåé ñåìàíòè÷åñêîé ñâÿçíîñòè ñâîåé ïîëèòè÷åñêîé ðå÷è
è ýôôåêòèâíîñòè âîçäåéñòâèÿ íà ñîçíàíèå è ïîäñîçíà-
íèå ðåöèïèåíòà.

Â ñëåäóþùåì ôðàãìåíòå äàííîãî òåêñòà ïîëèòè÷åñ-
êîé ïðîïàãàíäû, ìû ìîæåì çàìåòèòü, ÷òî ñðåäñòâàìè
óñèëåíèÿ âîçäåéñòâèÿ íà àäðåñàòà ñ öåëüþ ïðèíÿòü òî÷-
êó çðåíèÿ àäðåñàíòà ÿâëÿþòñÿ òàêæå êîðíåâîé (profound-
ly, profound), ñåìàíòè÷åñêèé ïîâòîðû (shame, remorse),
óñèëåííûå íàëè÷èåì ëèòîòû (mere = being nothing more than

something specified) [10].
Mere words cannot fully express the profound remorse I feel for

what our country is going through and for what members of both par�

ties in Congress are now forced to deal with [15] (Âûäåëåíî íàìè,
Ð.Ã.).

Âàæíûì ñïîñîáîì óñèëåíèÿ ïðàãìàòè÷åñêîé öåëè ïî-
áóæäåíèÿ àäðåñàòà ê äåéñòâèþ ÿâëÿåòñÿ òàêæå àíòèòåçà
(As anyone close to me knows, for months I have been grappling with

how best to reconcile myself to the American people… / Others are

presenting my defense on the facts, the law and the Constitution [15]

(Ïîä÷åðêíóòî íàìè, Ð.Ã.).

Àêòèâíîå èñïîëüçîâàíèå àíòèòåçû â òåêñòàõ ïîëèòè-
÷åñêîé ïðîïàãàíäû, íà íàø âçãëÿä, ìîòèâèðîâàíî âûðà-
æåíèåì ëè÷íîé îöåíêè è êðèòè÷åñêîãî îòíîøåíèÿ ê ïî-
ëèòè÷åñêîé îáñòàíîâêå â ìèðå. Èñïîëüçîâàíèå ðå÷åâîé
ñòðàòåãèè êîíòðàñòà/ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ ïîìîãàåò óñè-
ëèòü ýôôåêò âîâëå÷åíèÿ àäðåñàòà â ïîëèòè÷åñêèé êîí-
òåêñò.

Íå ìåíåå âàæíûì ñðåäñòâîì âîçäåéñòâèÿ â ïîëèòè-
÷åñêèõ âûñòóïëåíèÿõ ÿâëÿåòñÿ òàêæå èíâåðñèÿ.

Painful as the condemnation of the Congress would be, it would

pale in comparison to the consequences of the pain I have caused my

family. There is no greater agony [15] (Выделено нами, Р.Г.).

Èíâåðñèÿ (â ïðåäëîæåíèè "Painful as …") â äàííîì ñëó-
÷àå äåìîíñòðèðóåò ðåìàòè÷åñêóþ ñïåöèôèêó - íîâèçíó
èíôîðìàöèè äëÿ àäðåñàòà (painful = causing pain; dis-
tressing / extremely bad). Äîáàâëÿåò ýêñïðåññèâíîñòè
äàííîìó îòðûâêó ìåòàôîðè÷åñêèé ýïèòåò â ñëîâîñî÷åòà-
íèè "greater agony" (great (= relatively large in size or
extent; big / extreme or more than usual), agony (= acute
physical or mental pain / anguish) [10].

Should they determine that my errors of word and deed require

their rebuke and censure, I am ready to accept that [15].

Èíâåðñèÿ â äàííîì ñëó÷àå îáóñëîâëåíà ýëëèïòè÷åñêè
(Should they determine… = if they determine…) è ñâÿçàíà,
î÷åâèäíî, ñî ñòðåìëåíèåì àâòîðà ïîëèòè÷åñêîãî âûñòóï-
ëåíèÿ áûòü áîëåå ýêñïëèöèòíûì ïðè âûðàæåíèè èçâèíå-
íèé ïåðåä áîëüøîé àóäèòîðèåé.

Ðåàëèçàöèè âîçäåéñòâèÿ â òåêñòå ïîëèòè÷åñêîé ïðî-
ïàãàíäû ñïîñîáñòâóåò òàêæå è íàëè÷èå âñïîìîãàòåëüíî-
ãî ãëàãîëà do â ïîâåñòâîâàòåëüíûõ íåîòðèöàòåëüíûõ
ïðåäëîæåíèÿõ.

And while it's hard to hear yourself called deceitful and manipu�

lative, I remember Ben Franklin's admonition that our critics are our

friends, for they do show us our faults [15] (Выделено нами, Р.Г.).

Âñïîìîãàòåëüíûé ãëàãîë do â äàííîì ñëó÷àå ñâÿçàí ñ
âûðàæåíèåì ðåìàòè÷íîñòè ñêàçóåìîãî (âûäåëÿåìîñòè â
ðàìêàõ àêòóàëüíîãî ÷ëåíåíèÿ ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ, ïðåä-
ñòàâëÿþùåé ñîáîþ êîììóíèêàòèâíûé öåíòð âûñêàçûâà-
íèÿ è íåñóùåé ñîîáùåíèå (íîâóþ èíôîðìàöèþ) î ïðåä-
ìåòå âûñêàçûâàíèÿ - òåìå) è èìïëèöèòíîãî ñìûñëà,
îáóñëîâëåííîãî ïîä÷åðêèâàíèåì êëþ÷åâîé çíà÷èìîñòè
"â ñàìîì äåëå / äåéñòâèòåëüíî".

Ñòðàòåãèÿ óáåæäåíèÿ äàííîãî òåêñòà ïîëèòè÷åñêîãî
âûñòóïëåíèÿ óñèëèâàåòñÿ ïðè ïîìîùè êàòàôîðû êàê óïî-
òðåáëåíèÿ ñëîâà, â ñåìàíòèêó êîòîðîãî âõîäèò îòñûëêà ê
äðóãèì ñëîâàì è ñëîâîñî÷åòàíèÿì, ñëåäóþùèì äàëåå â
òåêñòå).

So nothing, not piety, nor tears, nor wit, nor torment can alter

what I have done [15] (Выделено нами, Р.Г.).
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Óáåäèòåëüíîñòè âîçäåéñòâèÿ ïîëèòè÷åñêîé ïðîïà-
ãàíäû ñëóæèò øèðîêèé àññîðòèìåíò ïîëèòè÷åñêèõ òåð-
ìèíîâ è ðåàëèé. Èñïîëüçîâàíèå ïîëèòè÷åñêèõ ðåàëèé
îáóñëîâëåíî ïðàãìàòè÷åñêèì æåëàíèåì àäðåñàíòà, ïî-
âûøàÿ îáùåñòâåííî-çíà÷èìûé ñòàòóñ ïðîïàãàíäèñòñêî-
ãî òåêñòà, âíóøèòü àäðåñàòó îïðåäåëåííóþ ìûñëü. Ïîâû-
øåíèå îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêîãî ñòàòóñà îñóùåñòâ-
ëÿåòñÿ ïðèâíåñåíèåì â òåêñò ïîëèòè÷åñêèõ ðåàëèé. Òàê,
íàïðèìåð, â ðå÷è ïîñâÿùåííîé ïîñëå ãîëîñîâàíèÿ "âû-
õîäà Âåëèêîáðèòàíèè èç Åâðîñîþçà" Ä. Êàìåðîí îïèðà-
åòñÿ íà òàêóþ ïîëèòè÷åñêóþ ðåàëèþ, êàê European Union

(=Европейский союз, экономическую ассоциацию, объединяю�

щую в настоящее время 28 европейских государств), âíóøàÿ
áðèòàíöàì, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ íàöèåé, ñ ìíåíèåì êîòîðîé
äîëæíû ñ÷èòàòüñÿ âñå äðóãèå ñòðàíû ìèðà.

Â èíîé ïóáëè÷íîé ðå÷è Ä. Êàìåðîí îïèðàåòñÿ íà òà-
êóþ ïîëèòè÷åñêóþ ðåàëèþ, êàê "Prime Minister" (=the head
of a parliamentary government, ïðåìüåð-ìèíèñòð) [10].

You are the greatest team a Prime Minister could ever have [12].

Èñïîëüçîâàíèå ïîëèòè÷åñêîé ðåàëèé çäåñü ñâÿçûâà-
åòñÿ ñ êîììóíèêàòèâíîé ñòðàòåãèåé îäîáðåíèÿ, ïîõâàëû
è êîìïëèìåíòà, âûðàæåííîãî ìåòàôîðîé team è ýïèòå-
òîì greatest. Ïðè ïîìîùè äàííîé ìåòàôîðû è ýïèòåòà Ä.
Êàìåðîí äîáèâàåòñÿ ñèìïàòèè ñî ñòîðîíû áðèòàíöåâ,
ñòèìóëèðóåò èõ ðàçäåëèòü åãî òî÷êó çðåíèÿ íà áóäóùåå
Âåëèêîáðèòàíèè è âîïëîòèòü åå â æèçíü.

Ìíîãèå ïóáëè÷íûå âûñòóïëåíèÿ Ä. Êàìåðîíà èçîáè-
ëóþò ãåîãðàôè÷åñêèìè ðåàëèÿìè. Ïðèâåäåì ïðèìåðû (â
ïðèìåðàõ âûäåëåíî íàìè, Ð.Ã.):

The Conservatives, winning across Wales; on the march in the

Midlands.

Bolton West, Derby North, Berwick, Wells � Conservative once

more…

…Gower for the first time ever.

The North, more Tory; the South, the East, almost a clean

sweep…

…and Cornwall � that wonderful county � 100 per cent

Conservative. [12].

Wales (a principality that is part of the United Kingdom, in the

west of Great Britain, Уэльс), the Midlands (the central counties of

England, including Northamptonshire, Warwickshire, Leicestershire,

Nottinghamshire, Staffordshire, Derbyshire, the former West

Midlands metropolitan county, and Worcestershire: characterized by

manufacturing industries),

Bolton West (a town in NW England, in Bolton unitary authori�

ty, Greater Manchester: centre of the woollen trade since the 14th

century; later important for cotton),

Derby (an annual horse race run at Epsom Downs, Surrey, since

1780: one of the English flat�racing classics),

Berwick (a former county of Scotland),

Wells (a city in SW England, in Somerset),

the Gower (a peninsula in S Wales, in Swansea county on the

Bristol Channel) [10].

Íàëè÷èå äàííûõ ðåàëèé, êîòîðûå ïîäðàçóìåâàþò øè-
ðîêóþ ãðóïïó àäðåñàòîâ, îáóñëîâëåíî íåîáõîäèìîñòüþ
âåäåíèÿ äèàëîãà ñ îáúåìíîé àóäèòîðèåé, ñ æåëàíèåì ïî-
ëèòèêà ó÷åñòü èíòåðåñû êàæäîãî îòäåëüíîãî ðåãèîíà Âå-
ëèêîáðèòàíèè.

Ä. Êàìåðîí òàêæå óïîòðåáëÿåò â ðå÷è ìíîãî÷èñëåí-
íûå ïîëèòè÷åñêèå ðåàëèè: Conservatives (in Britain, Canada,

and elsewhere � supporters or members of a Conservative Party, кон�

серваторы), Tory (a member or supporter of the Conservative Party

in Great Britain or Canada, Тори).

No other party made that commitment.

Not Labour. Not the Liberal Democrats. Just us � the

Conservatives [13].

Ïåðå÷èñëåíèå íàçâàíèé âëèÿòåëüíûõ ïîëèòè÷åñêèõ
ïàðòèé ñòèìóëèðóåò áðèòàíöåâ ê âûáîðó â ïîëüçó îäíîé
èç íèõ, à èìåííî, â ïîëüçó êîíñåðâàòèâíîé ïàðòèè, íàçâà-
íèå êîòîðîé àâòîð âûíîñèò â êîíåö òåêñòà - â îäíó èç
ñèëüíûõ òåêñòîâûõ ïîçèöèé. Êàæäûé îòäåëüíûé ó÷àñòíèê
ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà ñòðåìèòñÿ îðèåíòèðîâàòü ñâîå
âûñòóïëåíèå íà ñëóøàòåëÿ, âñòóïàåò ñ íèì â äèàëîãè÷åñ-
êèå îòíîøåíèÿ, ñòðîèò ñâîþ ðå÷ü òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû
äîáèòüñÿ íàçíà÷åííîé öåëè, à èìåííî óáåäèòü ñëóøàòå-
ëåé, ñòèìóëèðîâàòü èõ ðàçäåëèòü îïèñàííóþ òî÷êó çðåíèÿ
[6, ñ. 93]. Â ýòîé ñâÿçè Â.Ç. Äåìüÿíêîâ ñïðàâåäëèâî óò-
âåðæäàåò, ïîëèòè÷åñêàÿ ïðîïàãàíäà îáóñëîâëåíà èíòåí-
öèåé "âíóøèòü àäðåñàòàì - ãðàæäàíàì ñîîáùåñòâà - íå-
îáõîäèìîñòü "ïîëèòè÷åñêè ïðàâèëüíûõ" äåéñòâèé è/èëè
îöåíîê", "óáåäèòü, ïðîáóäèâ â àäðåñàòå íàìåðåíèÿ, äàòü
ïî÷âó äëÿ óáåæäåíèÿ è ïîáóäèòü ê äåéñòâèþ", óáåäèòü àó-
äèòîðèþ â ïðàâîìåðíîñòè îïðåäåëåííîé èíòåðïðåòàöèè
òîãî èëè èíîãî ïîëèòè÷åñêîãî ÿâëåíèÿ, íå âñåãäà ïðèáå-
ãàÿ ê ëîãè÷åñêè ñâÿçíûì àðãóìåíòàì [3, ñ. 39], à èíîãäà,
èñïîëüçóÿ òîëüêî ïîâòîðû. Ïðèâåäåì ïðèìåð:

Thank you. Thank you all very much. Thank you sе much. A very

rowdy group. Thank you, my friends. Thank you. Thank you [16].

Â âûñòóïëåíèè Õ. Êëèíòîí ðå÷åâîå âîçäåéñòâèå óñè-
ëèâàåòñÿ ïðè ïîìîùè ëåêñè÷åñêîãî ïîâòîðà ðå÷åâîãî
àêòà áëàãîäàðíîñòè "Thank you", à òàêæå äâóõ îáðàùåíèé
"A very rowdy group" и "my friends", ÷òî ïîçâîëÿåò îðàòîðó
ïîä÷åðêíóòü åå áëèçîñòü ê ðÿäîâûì àìåðèêàíöàì. Ðÿäî-
âûõ àìåðèêàíöåâ Õ. Êëèíòîí, íåñìîòðÿ íà èõ øóìíûé è
áóéíûé õàðàêòåð (rowdy = tending to create noisy distur-
bances; rough, loud, or disorderly), ðàñöåíèâàåò êàê äðóçåé,
ñîþçíèêîâ è ñòîðîííèêîâ åå ïîëèòè÷åñêîãî êóðñà (friend

= a person known well to another and regarded with liking, affection,

and loyalty; an intimate \ an ally in a fight or cause; supporter) [10].

Âûðàæåíèå àïåëëÿòèâíîé ôóíêöèè ÷àñòî óñèëèâàåòñÿ
â òåêñòàõ ïîëèòè÷åñêîé ïðîïàãàíäû ìåòàôîðè÷åñêèìè
ïðèåìàìè. Áîëüøèíñòâî ïîëèòèêîâ àêòèâíî îïèðàþòñÿ íà
ìåòàôîðó êàê ñðåäñòâî âûðàæåíèÿ ñîáñòâåííûõ ýìîöèé è
ýêñïðåññèâíîé îöåíêè òîãî, ÷òî ïðèâëåêàåò íå òîëüêî èõ
âíèìàíèå, íî è âîëíóåò öåëåâóþ àóäèòîðèþ [4, ñ. 18].
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Ïðèâåäåì ïðèìåð:
I have also always believed that we have to confront big decisions

� not duck them [11].

duck = уклоняться, избегать, увиливать

duck an issue = обходить проблему стороной

duck away from a question = увиливать от вопроса [8]

duck = any of various small aquatic birds of the family Anatidae,

typically having short legs, webbed feet, and a broad blunt bill / ут�

ка [10].

Ðåàëèçàöèÿ àïåëëÿòèâíîé ôóíêöèè êîíñòóêöèåé "have 
to infinitive" (â òåêñòå ïîä÷åðêíóòî íàìè, Ð.Ã.) ïîäêðåï-

ëÿåòñÿ ìåòàôîðè÷åñêè ïåðåîñìûñëåííûìûì ãëàãîëîì
"to duck" (â òåêñòå âûäåëåíî íàìè, Ð.Ã.). Äàííàÿ ìåòàôîðà
íåîáõîäèìà äëÿ ïîïóëÿðèçàöèè ïîëèòè÷åñêèõ äåéñòâèé,
ñòèìóëèðîâàíèÿ ðÿäîâûõ áðèòàíöåâ, íå ðàâíîäóøíûõ ê
ïðîáëåìå ñâîåâðåìåííîãî ïðèíÿòèÿ ìóäðûõ ïîëèòè÷åñ-
êèõ ðåøåíèé.

Íà ïðàãìàòè÷åñêèé àñïåêò èñïîëüçîâàíèÿ ìåòàôîðû â
ïîëèòè÷åñêîé ïðîïàãàíäå îáðàùàþò âíèìàíèå ìíîãèå
ñîâðåìåííûå èññëåäîâàòåëè. Òàê, ïî ìíåíèþ Ä. Ç. Øàïè-
åâîé, "âîçìîæíîñòü òèïîâîãî ýìîöèîíàëüíîãî âîçäåé-
ñòâèÿ íà àäðåñàòà ìåòàôîðè÷åñêèìè âûñêàçûâàíèÿìè
ñîñòàâëÿåò ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåíöèàë ìåòàôîðè÷åñêîé
ìîäåëè" [9, ñ. 7]. Ïî ñëîâàì Ý. Â. Áóäàåâà, "…ìåòàôîðû îá-
ëàäàþò çíà÷èòåëüíûì ïðàãìàòè÷åñêèì ïîòåíöèàëîì è
ñïîñîáíîñòüþ òðàíñôîðìèðîâàòü ïîíÿòèéíóþ ñèñòåìó
ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè, âëèÿòü íà ïîâåäåíèå ëþäåé" [2, ñ. 41].

Â ïîëèòè÷åñêèõ âûñòóïëåíèÿõ äîñòàòî÷íî ÷àñòî èñ-
ïîëüçóåòñÿ òàêàÿ ôèãóðó ðå÷è, êàê ñðàâíåíèå. Ñðàâíåíèå
òàêæå ñëóæèò äîñòèæåíèþ áîëüøåãî ýìîöèîíàëüíîãî
âîçäåéñòâèÿ íà àóäèòîðèþ, óñèëèâàÿ àïåëëÿòèâíûé ïî-
òåíöèàë.

Ten years ago, I stood on a stage just like this one and said if we

changed our party we could change our country [12].

Ñðàâíåíèå on a stage just like this one, íåñîìíåííî,
óñèëèâàåò ïðèçûâ if we changed our party we could change
our country ÷åðåç êîììóíèêàòèâíóþ òàêòèêó ýìîöèî-
íàëüíîãî âîçäåéñòâèÿ íà àóäèòîðèþ.

Like most people, I found it impossible to get the image of that

poor Syrian boy Aylan Kurdi out of my mind [12].

Ñðàâíåíèå Like most people óñèëèâàåò ýìîöèîíàëüíîå
âîçäåéñòâèå íà àóäèòîðèþ, ïîä÷åðêèâàÿ, ÷òî àâòîð íå
îäèíîê â ñâîèõ óñòðåìëåíèÿõ.

But the real answer to the refugee crisis lies in helping countries

like Syria become places where people actually want to live [12].

Ñðàâíåíèå "countries like Syria" ïîìîãàåò îðàòîðó ðàñ-
øèðèòü ïîëèòè÷åñêèå ãîðèçîíòû àóäèòîðèè, ñòèìóëèðóÿ
åå ê îñîçíàíèþ íåîáõîäèìîñòè ýêîíîìè÷åñêîé ïîääåðæ-
êè äðóãèì ýêîíîìè÷åñêè íåáëàãîïîëó÷íûì ñòðàíàì, à íå
òîëüêî Ñèðèè.

Îðàòîðû ïîëèòè÷åñêèõ ïðîïàãàíäèñòñêèõ ðå÷åé, îïè-
ðàÿñü íà èñïîëüçîâàíèå òîé èëè èíîé ýêñïðåññèâíî-
îöåíî÷íîé ïî ñâîåìó õàðàêòåðó ìåòàôîðû, óñèëèâàþò
òåì ñàìûì, ðåàëèçàöèþ àïåëëÿòèâíîé ôóíêöèè, ñòðå-
ìÿòñÿ ïðîäåìîíñòðèðîâàòü àóäèòîðèè ìàñøòàá ïîëèòè-
÷åñêîé ïðîáëåìû.

When I first stood here in Downing Street on that evening in May

2010, I said we would confront our problems as a country and lead

people through difficult decisions, so that together we could reach bet�

ter times. It has not been an easy journey …[14].

Â äàííîì ïðèìåðå àïåëëÿòèâíàÿ ôóíêöèÿ ðåàëèçóåò-
ñÿ ñîñëàãàòåëüíûì íàêëîíåíèåì (â òåêñòå ïîä÷åðêíóòî
íàìè, Ð.Ã.).

Ýòîò îòðûâîê çàèìñòâîâàí èç ïðîùàëüíîé ðå÷è Ä. Êà-
ìåðîíà. Îðàòîð îïèðàåòñÿ íà øèðîêèé àññîðòèìåíò ýêñ-
ïðåññèâíî-îöåíî÷íûõ ìåòàôîð, óïîòðåáëåíèå êîòîðûõ
âûçâàíî ñîçäàíèåì ñîáñòâåííîãî ïîëîæèòåëüíîãî èìè-
äæà ÷åðåç âûñêàçûâàíèå îïàñåíèé, ÷òî áóäóùèé ïðå-
ìüåð-ìèíèñòð Âåëèêîáðèòàíèè îêàæåòñÿ íåäîñòàòî÷íî
ìóäðûì è ñìåëûì, èíòåíöèåé ñäåëàòü ñâîþ ïðîùàëüíóþ
ðå÷ü ìàêñèìàëüíî ýêñïðåññèâíîé è ýìîöèîíàëüíîé.

Ýôôåêòèâíîñòü ïîáóæäåíèÿ ðåöèïèåíòà ê ïðîïàãàí-
äèðóåìîìó ïîëèòè÷åñêîìó äåéñòâèþ èëè áåçäåéñòâèþ
íàèáîëåå ïëîäîòâîðíî âûðàæàåòñÿ ïðè ïîìîùè øèðîêî-
ãî ðÿäà ýêñïðåññèâíîé, ýìîöèîíàëüíîé, ïîçèòèâíî-îöå-
íî÷íîé è íåãàòèâíî-îöåíî÷íîé ëåêñèêè, ó÷èòûâàþùåé
ïñèõîëîãèþ öåëåâîé àóäèòîðèè [1, ñ. 89]. Òàê, â ïîëèòè÷å-
ñêèõ âûñòóïëåíèÿõ Ä. Êàìåðîíà 2006-2016 ãã. ìû ìî-
æåì îáíàðóæèòü íåìàëî ýêñïðåññèâíûõ, ýìîöèîíàëüíûõ,
ïîçèòèâíî-îöåíî÷íûõ è íåãàòèâíî-îöåíî÷íûõ ýïèòåòîâ,
èñïîëüçîâàíèå êîòîðûõ â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ñâÿçàíî
ñ íàìåðåíèåì îðàòîðà äîáèòüñÿ ïîääåðæêè, ðàñøèðèòü
ñâîå âëèÿíèå íà óìû áðèòàíöåâ, äèñêðåäèòèðîâàòü ñâîèõ
îïïîíåíòîâ è ò.ï. Ðàññìîòðèì ïðèìåð (â òåêñòå âûäåëåíî
íàìè, Ð.Ã.):

But above all this will require strong, determined and committed

leadership. I am very proud and very honored to have been prime

minister of this country for six years. I believe we have made great

steps, with more people in work than ever before in our history, with

reforms to welfare and education, increasing people's life chances,

building a bigger and stronger society, keeping our promises to the

poorest people in the world, and enabling those who love each other to

get married whatever their sexuality. But above all restoring Britain's

economic strength, and I am grateful to everyone who has helped to

make that happen [11].

Ïðèâåäåì òîëêîâàíèå âûäåëåííûõ íàìè ýïèòåòîâ:
strong = having a resolute will or morally firm and incorruptible

character\твёрдый, убеждённый

determined = of unwavering mind; resolute; firm\ решительный,

твёрдый, непоколебимый, стойкий; непреклонный

committed= aligned to a particular cause or action\ преданный,

приверженный, активно участвующий в общественно�полити�
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ческих событиях

great= of significant importance or consequence\ великий

big = having great significance; important. важный, значитель�

ный

grateful = showing gratitude\ благодарный; признательный

[10].

Íå òðóäíî çàìåòèòü, ÷òî ìíîãèå èñïîëüçóþùèåñÿ â
äàííîì ñëó÷àå ýïèòåòû ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè ÿâëÿþòñÿ
ñèíîíèìàìè, êîòîðûå ñïîñîáñòâóþò âûðàæåíèþ ïîîùðå-

íèÿ è ïîääåðæêè íàöèîíàëüíîãî ñàìîñîçíàíèÿ áðèòàíöåâ.

Òàêèì îáðàçîì, ñòðåìëåíèå àâòîðà ïîëèòè÷åñêîãî
âûñòóïëåíèÿ äîáèòüñÿ ìàêñèìàëüíî ýôôåêòèâíîãî âîç-
äåéñòâèÿ ñ öåëüþ ïîáóæäåíèÿ àóäèòîðèè ê äåéñòâèÿì
(ðå÷åâûì, ïîñòêîììóíèêàòèâíûì, ìåíòàëüíûì) ñòèìóëè-
ðóåò åãî ê èñïîëüçîâàíèþ ñàìîãî øèðîêîãî àññîðòèìåí-
òà ñòèëèñòè÷åñêèõ ïðèåìîâ, ïîìîãàþùèõ óñèëèòü ÿñ-
íîñòü, ýêñïðåññèâíîñòü, ýìîöèîíàëüíîñòü, óáåäèòåëü-
íîñòü âûñòóïëåíèÿ.
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